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ANTE EL RIESGO DE OIR TU VOZ EN LIBERTAD. 

Running the Risk of Listening to Your Voice in Freedom. Some time ago, I 
heard that sentence as it was being sung in a piece by a member of the Nueva 
Trova. It struck me. And it did so not because of the meaning it had 
originally, but because it made me realize something | had discussed time and 
time again among my friends and fellow cultural workers in dealing with the 
idea of what the role of an artist in a given society is. 

That discussion stems from the basic idea that an artist is a social being. It 
also stems from a historic point of view. 

At some point in the future of society, art will no longer be a privilege to a 
few creators that have been given the opportunity to do so and to a few 
Spectators that can buy the product of the former. Hopefully, everyone will 
participate in creative activities without art being a paid profession. 

The factory worker will do charcoal drawings and oil paintings. The 
saltpeter-miner will compose a trotecito and the peasant will recall a hundred 
Ranquiles. The urban dweller will write an El Vaso de Leche for a last time. 
Those voices, no doubt about it, will be heard and the professional artist, as 
we know it, will disappear. 1, myself, as a privileged man that makes art for 
others will blend into the Hombre Nuevo, into the New Man as art will 
become an activity of society as a whole. The title I have chosen for this book 
responds to a hope for such a future. 

The Chilean people shall walk those avenues once again. A speech will 


come to mind and a honorable man will remain present in his death. 

As a group of images, this book represents, mostly, my work during a 
month long stay in Chile during January, 1983. My main goal in this project 
was to convey the pride and honour that exudes from a working class at times 
of extreme suffering due to the already known social realities they live and 
which have been documented elsewhere. What I had envisioned was a 
difficult task for one that has, for so long, lived outside the borders of his 
homeland and, therefore, has lost grip with the day to day life as it can be seen 
from within. I instead, was lost in the non-obtrusiveness of that which looks, 
as an estranged son, through a crystal eye. | remain conscious, however, of 
one weakness in my work: the absence of photographs of the industrial 
worker in their workplace and this, itself, a reference to a self criticism that 
will remain present in the possibility of a future work. 

This book has been divided into three main parts. The first consists of some 
few images from Salvador Allende’s Popular Government period; the second, 
about its antithesis, the ruling class; and the third, the working class. This last 
section is divided into four parts: the coast, the city, the countryside and the 
Mapuche — a nationality in its own right. 

Finally, I want to mention that I propose this book as a homage to 
President Salvador Allende who died in defending the constitutional govern- 
ment of the Unidad Popular on September, 1973 and to all those who have 
died since in their struggle for freedom and democracy in Chile. 


Luis A. Salvatierra C. 
Washington D.C., 1984. 
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E] Gobierno Popular 
The Popular Goverment 
1970-1973 


*Matricula completamente gratuita, 
fibros, cuadernos y utiles escolares sin 
costo para todos los nifios de fa 
ensehanaza bisica. Asegurar medio 
litro de leche diaria como racién para 
todos los nifios de Chile. Justicia en el 
pago de los pensionados, Medicina 
gratuita en los hospitales. Rapida 
extensién del sistema de salas cuna y 
jardines infantiles” 


“Free school registration. Books, 
copybooks and school needs under no 
cost to all children in basic education. 
To insure a daily ration of one pint of 
milk for every child in Chile. Justice in 
the payments to Senior Citizens. Free 
hospital treatment. To quickly extend 
the infant and child care systems" 


Desde el hondo crisol de la patria, desde el hondo crisol de ta patria... 


es 


“Compatriotas: 

“Esta sera, seguramente, la Ultima oportunidad en que me pueda dirigir a 
ustedes. La Fuerza Aérea ha bombardeado las torres de Radio Portales y 
Radio Corporacién. Mis palabras no tienen amargura . . . 

“Yo no voy a renunciar. 

“Y tienen la fuerza, podran avasallar, pero no se detienen los procesos 
sociales ni con el crimen ni con la fuerza. 

“La historia es nuestra y la hacen los pueblos. 

“Me dirijo, sobre todo, a la modesta mujer de la tierra, a la campesina que 
creyo en nosotros, a la obrera que trabajo mas, a la madre que supo nuestra 
Preocupaci6én por los nifios . . . 

“Me dirijo a la juventud, aquellos que cantaron, entregaron su alegria y su 
espiritu de lucha, 

“Seguramente Radio Magallanes sera acallada y el metal tranquilo de mi voz 
no Hlegara a ustedes. No importa, lo Seguiran oyendo, siempre estard con 
ustedes, Por lo menos mi recuerdo sera el de un hombre digno que fué leal ala 
causa de los trabajadores. 

“Trabajadores de mi patria: 

i Viva Chile! ; Viva el pueblo! ;Vivan los trabajadores! Estas son mis tltimas 
palabras. 


Salvador Allende G. 


La Burguesia 
The Bourgeoisie 


“The bourgeoisie is betraying its revolutionary past in order to 
protect its capitalist privileges and maintain itself as the ruling 
class. Having captured power, it is unwilling to abdicate it to the 
people. And so, the bourgeoisie must gradually become stagnant. 
It is becoming an ally of reaction, clericalism and militarism. I 
must emphasize again that the bourgeoisie is played out. It has 
gone over to the reaction in order to maintain its power and its 
wealth. All hopes lies in the forces of tomorrow” 


Emile Zola 
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Come no mas gaviota...que no te hallaris en otra. 
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La Clase Obrera 
The Working Class 


“*._ por lo menos mi recuerdo serd el de un hombre digno que fué 
leal a la causa de los trabajadores. 

**,_Jeal a la causa de los trabajadores. 

“*...el metal tranquilo de mi voz no llegara hasta ustedes. No im- 
porta, lo seguirdn oyendo, siempre estard con ustedes...’” 
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El Campo 
The Country Side 
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Una Ciudad 

A City 

“Yo nunca he sabido de su historia 
“un dia naci alli sencillamente. 

“El viejo Puerto vigilé mi infancia 
“Con su rostro de fria indiferencia. 


“Porqué no naci pobre y siempre tuve 
“un miedo inconcebible a la pobreza” 


Gitano Rodriquez 
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No fue Nicanor Parra quien dijo que Valparaiso era como un puerto hun- 
dido para arriba? No. Quizds haya sido Pablo de Rokha. 
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Mapuche 
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Amuleiyu, chachai, 
Kanshakilmi, chachai, 
Inche kanshalan, chachai. 
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In The Form of a Chronology. 


XVI Century. 


1810, 1818. 


XIX Century. 


XX Century. 


1903. 


Cortés, Balboa, Pizarro, Almagro, Valdivia. Personi- 
fied greed, gold in flesh and bone, a hand transformed 
into a sword and a whip, a horse as a combat weapon. 
The spaniard receives gold and indigo as a reward. The 
American, famine and death as payment. 
Independence wars have begun and have ended. Ranca- 
gua, El Cruce de los Andes and Maipui are history. The 
Carreras and Manuel Rodriguez have been murdered. 
The true spirit of the governor has not changed, while in 
the shops, the working class may be coming of age. 
Gunboats under the flag of several stars roam the waters 
of the Americas. They are manned by those merchants 
of Baltimore and transport the sons of the people in 
Marine’s uniforms. Bolivar is reborn in Marti. Bolivar 
is reborn in Balmaceda. 

Kids work in saltpetre mines from age eight. A miner’s 
life ends at thirty-five. They are not paid in currency but 
with tokens redeemable at the company store. This also 
happens way up in the North. 

But a reality is always pregnant with its demise. José 
Carlos Mariategui, Juan Antonio Mella, Farabundo 
Marti, Luis Emilio Recabarren, Augusto Cesar San- 
dino. 

Valparaiso, the steamboat, the Pacific Steam Naviga- 
tion Company. Strike . . . troops. The blood spills from 


1905. 
1906. 
1907. 


the docks onto Plaza Echaurren. 

Santiago, meatcutters. Strike . . . troops. 
Antofagasta, railway workers. Strike . . . troops. 
Iquique, salt-petre miners walk into the city in a march 
of families. Santa Maria . . . troops . . . 3,600 deaths. 


Onwards, death is a common place in newsprint whenever a struggle for 
worker’s rights is documented. 


XX Century. 


1938 runs. 


Pisagua. 


1958, 1964, 1970. 


September, again. 


Political activity within the union no longer satisfies the 
need for justice. Social rights have already gone beyond 
the union’s limits. 1912, Partido Socialista Obrero, 
Recabarren. 

A popular government. Gas stoves, cement, the indus- 
try of import substitution, Pedro Aguirre Cerda. Thus, 
I remember the F.R.A.P. 

The saltpetre industry is dead. Pisagua is given a new life 
as a concentration camp for political prisoners. Gon- 
zales Videla is his name, it reminds me, I remember. 
Pisagua. 

A candidate, the candidate. He heads ballot number 
three. September the fourth. September, Salvador 
Allende, the president. s 
Bloodthirsty officers on a Tuesday in 1973. The generals 
use their power to kill and massacre. 


65 


Excerpts from: 
Al Pueblo de Chile. 


Manifiesto del Movimiento Democratico Popular, M.D.P. 


I The Pinochet regime has thrown the country into its most profound 
social, economic and political crisis. 
The people of Chile have been imposed upon a life in such conditions that 
it is in contradiction to human dignity. It has been attacked by means of 
unemployment, misery and hunger: this situation has been pushed to its 
most utmost limit. 


Il The destiny of our country belongs to its people and to all those who 


believe in democracy. The Jornadas de Protesta Nacional (National Days 
of Protest) has been the fruitful effort of sacrifice and the heroic attitude 
of people that, for ten years has maintained the hope of a future in 
freedom. 


II Chile Demands Democracy Now. 
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The Chilean people has decided to put an end to the dictatorship as the 
sole solution to the crisis that affects the country. Its struggle is for bread, 
jobs, justice, freedom and for the immediate return to democracy. 


1 In Regards to the Respect for Human Rights. 
a) To derogate all repressive law and to dismantle the repressive organisms, 


specially the C.N.1., and to guarantee the physical integrity of individuals 
and their most elemental rights. 


b) To free all political prisoners and to allow, no conditions attached, the 


return of exiles. To investigate the situation of the Disappeared Political 
Prisoners. 

To investigate about the crimes and violations related to human rights 
during the past ten years. Those found responsible should be tried. 


2 In Regards to Public Freedom. 


a) 


c) 


a) 


c) 


To restore all labour, union and social rights lost by the working class. 

In Regard to the Economic and Social Problems. 

To declare all agreements with the International Monetary Fund and 
foreign banks as antinational, and to restructure all debt negotiations in 
the interest of the masses, economic recovery, and in the defense of 
national sovereignty. 

In Regards to Cultural Life. 

To restore absolute freedom of artistic and intellectual creation and to 
derogate all economic and legal decrees that curtail cultural development. 
To return to a system of autonomous universities, pedagogic freedom and 
to reinstate all students and professors that were expelled from the 
learning centres for political reasons. 

To adopt specific and long term measures to reestablish the Mapuche’s 
cultural identity and to reinforce their dignity and their participation in 
the Chilean society. 

A call to promote a wide movement for national action, debate and unity. 
It is only by spreading and strengthening the struggle and the unity of the 
people and all democratic forces that victory shall be guaranteed. 


Santiago, September, 1983. 


Excerpts from: 
El Pueblo Mapuche se Dirige a las Autoridades de Gobierno, a la Opinién 
Publica Nacional e Internacional. 

We the Mapuche are a people with a history of its own which makes us 
differ from the rest of the Chilean society. 

At the arrival of the Spanish Conqueror we lived in a territory that 
comprised from Copiapé down to the Gulf of Reloncavi: a surface of 78 
milles acres and containing a population estimated at about two million 
inhabitants. 


We submit to you that, considering 

1 The Mapuche’s right to self-determination as documented in the United 
Nation’s resolutions for the Ethnic Peoples. 

2 The Mapuche if formed by about one million people that continue to 
maintain a language and rituals, social uses and a culture while within the 
Chilean society. 

3. The Mapuche has been condemned to its extermination by the present 
legislation in D.L. 2568 and D.L. 2570. 

4 The Mapuche lives its most critic moment by suffering the most extreme 
poverty as a result of the present ruling system. 


Therefore we demand: 

1 The immediate derogation of D.L. 2568 and D.L. 2570. 

4 That all trials for usurpation of Mapuche lands shall be decided in their 
favour. 

5 That all usurped and expropriated lands be returned to the Mapuche. 

6 The government to issue policies towards providing technical assistance 


and credit opportunities, both in the long and short term. 

9 The government to issue a law to protect our national resources, those of 
the Chilean peoples as a whole, which are being depleted by corporations as is 
the case of the Araucaria woodlands. 

11 The government is to guarantee assistance in terms of health, housing and 
education by the allocation of special funds in the National Budget. 

12 The study and application of plans and programs towards the implemen- 
tation of bilingual education for the Mapuche population. 

14 The government to provide full primary education programs in all educa- 
tional establishments within our communities. 

15 The government to issue all necessary measures to forbid the presence of 
the Instituto Linguistico de Verano from the U.S.A. within our communities 
and to forbid any of its activities among the Mapuche. 


Finally, we cannot de less than mention our support of unconditional 
solidarity towards other Ethnic Peoples as the Aymaras who find themselves 
menaced by the multinational INCO-Chile which pretends to steal the waters 
of the Coscaya river and thereby affecting fifteen hundred lives. 

We strengthen our powerful and decided will to struggle among the 
oppressed. We know that our invincible people will continue to forward their 
best patriotic and heroic attitude as shown to us by Fresia, Janequeo, 
Michimalonco, Angamén, Colo-colo, Galvarino, Caupolican and by our 
great Lautaro. 


ADMAPU, August, 1982. 
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A Cambio de Dar Gracias 


To the four generations of women I have known, to their contribution for 
what I have become. To Ester, To Roxane, to Patricia and Roxane, and to 
Millaray. 


To the peoples of Latin America and to that of Aztlan for their role in 
introducing me to life. 


To those who have cooperated with this book. 


To my teachers and friends. To Carlitos Piaggio, who had fun piecing 
celluloid images together; to Diego Bonacina, el que me ensefid a usar un ojo 
de cristal; to Toyo from Playa Ancha and to Catrasquita a quien encontré en 
Paris. 


To all those who live by making profit of someone else’s work for they have 
taught me who the true ally of the artist is: the working class. 
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